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Предисловие переводчика

Над переводом этой книги работали два пере-

водчика-соавтора: пишущая эти строки Ольга 

Глушкова, ранее переведшая «Задачу трех тел», 

и Дмитрий Накамура, переведший «Темный 

лес». 

Итак, работа над трилогией «Воспоминания 

о прошлом Земли»эхэ окончена. Это был дол-

гий и трудный полет для всех нас. Начался он 

в 2014 году, а закончился в 2017-м.

Первая книга трилогии — «Задача трех тел» — 

приобрела большую популярность, и читатели по-

просили перевести следующую — «Темный лес». 

Я сильно устала после перевода «Задачи трех 

тел» — жанр был мне не очень привычен — и по-

этому с чисто трисолярианским коварством под-

била на перевод второго романа цикла того самого 

Д. Накамуру, который терпеливо выправлял мои 

научные ляпы. До того момента Дмитрий зани-

мался только научно-техническим переводом, а 

художественным — никогда. Он принимался за эту 

работу с оглядкой, но я обещала всемерную под-

держку. Вместе мы одолели «Темный лес». Каждый 

из нас работал не поднимая головы, забывая про 

сон и еду. И даже про выпивку. Д. Накамура спра-
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вился с огромной и очень сложной книгой просто 
блестяще.

В работе над «Темным лесом» к нашему скром-
ному экипажу присоединился Андрей Сергеев, ко-
торому мы быстренько дали позывной «Дождик». 
За этим легкомысленным прозвищем скрывается, 
однако, кандидат физико-математических наук с 
огромным добрым сибирским сердцем. Этот че-
ловек читает книги по квантовой механике на сон 

грядущий. Его помощь просто неоценима — и с 

точки зрения правильной научной терминоло-

гии, и с точки зрения стиля. Дождик, мы любим 

тебя!
С нами работала также Миррима — она выло-

вила множество ошибок и опечаток, давала цен-
ные советы по части подбора того или иного слова. 
Спасибо ей от всей души.

В основном практически эта же команда, за 
исключением Константина Васенина (впрочем, 
он немного помог вначале, за что ему тоже бла-
годарность!) и Мирримы, работала и над третьим 
романом цикла. Процесс этот был долгим, напря-
женным, но без малейших конфликтов, возникаю-
щих в группе людей, полностью оторвавшихся от 
земной действительности, хотя и не без споров и 
горячих обсуждений. Мы с Дмитрием переводили, 
нам помогал все тот же Дождик, а также Наталья 
Мужичкова — филолог, моя землячка, чем я очень 
горжусь. Наталья оказала огромную помощь по 
части грамматики, а также стилистики и просто 
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поддерживала нас морально и выискивала инте-

ресные исторические факты. Факт о держателе 

меча при дворе китайского императора, оказав-

ший влияние на концепцию перевода, обнару-

жила именно она.

Огромная благодарность нашему бета-ридеру 

Андрею Красько — его замечания позволили вы-

ловить множество нестыковок и пылевых частиц.

Наша постоянная и верная помощница Миля-

уша Шакирова делала обложки ко всем книгам три-

логии, а обложка к «Вечной жизни Смерти» — это 

ее оригинальное творение. Она также занималась 

оформлением хронологических таблиц.

У нас были и другие временные помощники, 

которые быстро отстыковались, поняв, что звез-

долет набрал слишком большую скорость. Все 

равно большое спасибо им от команды выжив-

ших.

И, конечно, мы не можем не выразить огром-

ную, многомерную благодарность великолепной 

Linnea, моему бессменному редактору и другу, с 

которой мы готовы лететь на другой край Вселен-

ной. Она навела окончательный глянец на нашу 

работу. Дорогая Linnea, спасибо тебе!

*  *  *

В работе мы столкнулись с рядом проблем, о пу-

тях решения которых велись жаркие споры. Одна 

из них: как коротко и четко называть корабль, кото-
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рый способен летать со скоростью света? Не писать 

же каждый раз «корабль, способный летать со ско-

ростью света»! К тому же ни один корабль никогда 

не сможет летать со скоростью света, но — хотя бы 

чисто теоретически — лишь с околосветовой ско-

ростью. Однако автор везде называет такие космо-

леты кораблями, летающими со скоростью света. 

Как быть переводчику?

То же самое относится и к двигателю, но тут 

еще труднее: «двигатель, с помощью которого 

можно достигать скорости света». И так каждый 

раз?

Поэтому мы решили называть эти вещи попро-

сту «световыми кораблями», «светолетами», «свето-

вым/пространственным приводом/двигателем», 

хотя это и неправильно. Придется читателю свык-

нуться с не совсем привычной терминологией в 

угоду плавности речи.

Другая проблема заключалась в том, что мы 

зачастую уличали автора в нестыковках как чи-

сто литературного, так и научного характера. 

Наши ученые мужи Дождик и Д. Накамура 

дали множество комментариев по части не со-

всем научно обоснованных идей автора. Эти 

комментарии, возможно, были бы интересны 

публике сами по себе, поскольку содержат из-

рядную дозу едких и отравляющих веществ, а 

также веселящего газа, но мы решили, что не 
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вправе влиять на мнение читателей. Кое-какие 

чисто литературные неувязки, как, например, 

путаница с размерами и временными рамками, 

отмечены в сносках. Когда масштабы произведе-

ния настолько велики, немудрено и запутаться, 

так что давайте отнесемся к авторским ошибкам 

снисходительно.

Как и в предыдущих книгах, примечания Кена 

Лю обозначены «прим. К. Л.», примечания от пере-

водчиков «прим. перев.».

*  *  *

Ну и напоследок мы не можем не выразить 

своей признательности еще одному человеку, по-

могавшему во время работы над всеми тремя ро-

манами.

Вся наша команда общалась в совместном чате. 

Когда у нас возникали подозрения, а не ошибся ли 

переводчик с китайского на английский Кен Лю 

(хотя он отличный переводчик и прекрасный писа-

тель сам по себе), мы тут же обращались к нашему 

китаеведу. И вот представьте себе такой диалог:

Дмитрий: Что это там за чушь написана про 

пространственные измерения?

О. Г.: А, ну, это к Альберту. Напишем ему.

Дождик (который не в курсе): Вы что, Эйн-

штейну писать собрались?! О_о

Мы все: Ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!
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Мы посылаем лучи вечной признательности 
Альберту Крисскому, нашему неизменно доброже-
лательному и терпеливому драгоману!

И, конечно, мы бесконечно благодарны всем 
читателям. Ваша поддержка и энтузиазм значили 
для нас чрезвычайно много!

Ольга Глушкова
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Действующие лица 
из «Задачи трех тел» и «Темного леса»

Е Вэньцзе астрофизик; ее семья подверглась 
репрессиям во времена 
«культурной революции». 
Именно она вступила в контакт 
с трисолярианами, что и вызвало 
Трисолярианский кризис.

Ян Дун физик, дочь Е Вэньцзе.

Дин И физик-теоретик и первый человек, 
осуществивший контакт с 
трисолярианскими космическими 
зондами — так называемыми 
«каплями». Близкий друг Ян Дун.

Чжан Бэйхай офицер Азиатского флота. Перед 
Битвой Судного дня угнал корабль 
«Естественный отбор», чем подарил 
человечеству проблеск надежды 
посреди самого темного отчаяния. 
Возможно, первым из офицеров 
понял природу Сражений тьмы.

Чжан Бэйхай — Сэй Генеральный секретарь ООН во 
времена Трисолярианского 
кризиса.
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Мануэль Рей Диас Отвернувшийся; предложил 
план создания сверхгигантской 
водородной бомбы, так 
называемой «звездной бомбы», как 
оружия в борьбе с трисолярианами.

Ло Цзи Отвернувшийся, автор теории 
«темного леса»; положил начало 
Устрашению.



     13

Отрывок из предисловия 
к «Прошлому вне времени»

Пожалуй, следовало бы называть мое повествова-
ние историей, если бы ему хватало исторической 
строгости, ведь в моем распоряжении лишь вос-
поминания.

Нельзя даже сказать, что я пишу о былом. Из-
ложенные мною события не случались в прошлом, 
не происходят сейчас и не произойдут в будущем.

Я не хочу вдаваться в детали. Здесь лишь канва 
событий прошлого. Сохранившихся подробностей 
и так предостаточно. Надеюсь, что, подобно пись-
мам в закупоренных бутылках, плывущим по вол-
нам океана, они доберутся до новой Вселенной и 
попадут в чьи-нибудь руки.

Так что я описываю лишь общую схему собы-
тий, которую можно заполнить подробностями. 
Разумеется, это задача не для нас. Я лишь надеюсь, 
что кто-нибудь в один прекрасный день займется 
этим.

Мне очень жаль, что этого дня не было в про-
шлом, нет в настоящем и он не настанет в будущем.

Я подталкиваю солнце к западу, и капельки росы 
на траве вспыхивают в закатных лучах, будто мил-
лионы внезапно раскрывшихся глаз. Я приглушаю 
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яркость солнца, торопя сумерки, и вглядываюсь в 
свой силуэт на отдаленном горизонте.

Я машу силуэту рукой, и он машет мне в ответ. 
Я гляжу на него и чувствую, как молодость возвра-
щается ко мне.

До чего же замечательное время! Как раз для 
воспоминаний.
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